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Ötven ev 
rövid, parányi idő a világ folyásában, 
de »ár elég tekintélyes az egyes em-
ber és intézmények, egyesületek életé-
ben. Az egyes ember ekkorra éri el 
szellemi fejlődésének  tetőfokát.  A jó 
zan Ítélet, a bölcs mérséklet, a lehig-
gadás kora ez, amikor a nagy szelle-
mek a legtökéletesebb! alkotásokkal 
szokták megajándékozni fajukat,  nem-
zetüket. Az egyesületek életében is 
olyan határkő az ötven éves évfor-
duló, amelynél nemcsak minden hival-
kodás nélkül meg lehet állani, de meg 
is kell állani, számot kell vetni a 
múlttal, meg kell állapítani annak 
eredményeir, le kell vonni annak ta-
nulságait 8 terveket, uj célokat kell 
kitűzni a jövőre nézve. 

Ehhez az elmélkedésre késztető 
határkőhöz érkezett a székelyudvar-
helyi Jótékony Nőegyesület is, amely 
folyó  hó 6 án ünnepli fennállásának 
ötven éves jubileumát, ötven éve 
mait annak, hogy városunk és vidé-
künk hölgyeinek egy lelkes kis csapata 
a humanizmus szolgálatába állott. Ke 
zébe vett egy zászlót, amelyre a leg-
szebb szó van felírva:  a szeretet. Meg-
alakított egy olyan egyesületet, mely-
nek pecsétje köriratán ez a mondat 
foglal  helyet: „Isten velünk!" 

Ezzel a jelszóval indult el küz-
delmes, nehézségeket leküzdő, magasz-
tos útjára. Istennel és az isteni pa-
rancsokhoz hiven teljesítette nehéz, de 
mindennél legszebb feladatát.  Ötven 
év óta törli már le ez az egyesület 
az árvák és özvegyek, szegények és 
elhagyatottak könnyeit, ötven év óta 
ostromolja a kemény szívűeket, hogy 
meglágyítsa és könyörületre birja azokat. 
Hány eltévedt, züllésnek indult egyén 
köszönheti ennek az egyesületnek jó-
utra térését, tékozló fiu  módjára talp-
raállását ! Hány Ínségbe jutottat állí-
tott meg a kétségbeesésnek utján! 

Hány árva gyermeket segélyezett és 
szerzett nekik örvendetes karácsonyt! 
A Mária Valéria gyermekkert megala-
pítására és támogatására hozott nagy 
áldozatán kivül volt-e v»lami közjóté-
konysági, társadalmi, nemzeti cél, ami-
re ne áldozott volna ? És a kulturának 
a mécseseit nem ő ápolgatta e, ami-
kor megteremtette városunk első 
kö!csönköoyvtárát£  vagy szellemi szó-
rakozásra, nagyjaink megünneplésére 
gyűjtötte össze városuuk és várme-
gyénk közönségét. 

Egy ilyen eszményi célú egyesü-
let ötven éves jubileumánál nem sza-
bad közönyösöknek maradnunk. Ható 
Ságoknak, egyesületeknek és egyesek-
nek egyaránt meg kell köszönniök azt 
a társadalomjavitó munkát, amit ez az 
egyesület féhzázsd  óta csendben, zaj 
talanul és eredményesen végez. Ami 
kor eljönnek a testvér egyesületek 
kiküldöttei, vagy elküldik üdvözletei 
ket, csak városunk közönsége maradna 
uéma és szótalan? Ez nem lehet! A 
Jétékeny Nőegyesület jubiláris ünnepe 
tehát legyen mindnyájunk ünnepe. Ol-
vadjanak fel  a jégkemény és közö-
nyös szivek, ft  szeretet fuvalma 
érintse meg azokat is. Mozduljon meg 
a töke, nyíljanak meg a pénztárcák, 
teremtsünk ennek az egyesületnek egy 
jubiláris nagy alapot, hogy jövő hiva-
tását is ugy teljesíthesse, amint tel-
jesítette azt félszázadon  keresztül. 

Solymossy Endre 
emlékezete. 

— A Polgári Önképző Egylet <lec. 1-i fillér-
estélyéo felolvasta:  Nagy  János. — 

Mélyen tisztelt Hölgyeim és Uraim ! 
Ünnepet ülünk. A munka elévül-

hetetlen ünnepét. Áldozunk azon férfiú 
emlékének, aki érettünk, a mi jövőnk-
ért éveken keresztül fáradságos  mun-
kát teljesített. 

Mikor a Polgári Önképző Egylet 
igen tisztelt választmánya azzal a meg-
bízással tisztelt meg, hogy a mai ün 
nepen ismertessem a mélyen tisztelt 
közönség előtt néhai Solymossy  Endre, 
egyesületünk nagyrabecsült elnökének 
érdemeit, gondolataim felkeresték  a 
multat, lelkemben előidéztem azokat a 
gazda?, termékeny időket, amelyek egy 
kitartó munkásság eredményeképpen 
érlelődtek meg, lettek nagyok és ismer-
tek. 

Ezekből a munkában eltöltött idők-
ből merítettünk erőt, kitartást, bizal-
mat a sötét fátyollal  borított jövő küz-
delmeihez és én ezek miatt találom 
olyan fontosnak  Solymossy Endrének 
egyesületünk kebelében és künn az élet 
ben az iparos érdekekért kifejtett  nagy-
becsű munkáját. Lelkem ugy érzi, Höl-
gyeim és Uraim, hogy ezekben a szer-
telen időkben, mikor az egoizmus pisz-
kos hullámai minden téren magasra 
tornvosulnak és az emberi lelkek bás 
tyéjának alapköveit megingatják, erő 
sen épített gátakat törnek, erkölcsö-
ket rombolnak, nem lesz érdektelen s 
talán kötelességszerű is, hogy egy em-
bernek becsülettel telt jellemét, példás, 
munkás életét ismertessem a abból a 
jövőre erőt adó példát merítsünk és 
lelkünket megtöltsük. 

Tehát a mai estélynek, Hölgyeim 
és Uraim kettős céljának kell lennie. 
Megismertetni Solymossy Endre jelle-
mét a mai korbeliekkei, hogy abból 
buzdítást merítve, összefogjanak  a jö 
vőért és minden évben nov. 30 án, az 
ö nevenapján ünnepély keretében meg-
emlékezzenek egyéniségéről, amely mint 
a szeretet szinboluma összekapcsolja a 
multat, jelent és jövőt. 

. Abban az idóben, mikor Solymossy 
Endre az iparosok nevelését megkez-
dette, Udvarhely város társadalma több 
rétegre oszlott. Az értelmi osztály ké-
pezte társadalmunk eiitt részét, körül 
bástyázva minden előnnyel, anyagi jó-
léttel. Ez a társadalmi osztály, amely-

nek hivatása lett volna a város falai 

között élő iparosok nevelését szeretettel 
előmozdítani, érezve a társadalmi kü-
lömbséget, e nevelő munka elöl kitért 
és elzárkozott. Sőt akárhányszor az 
elzárkózás olyan modorban nyilvánult 
meg, hogy az mélyen sértette a mun-
kához szokott kérgeskezü iparosok ön-
érzetét. 

Mindezeknek a gyümölcse is ha-
mar mutatkozott. S ez a végtelenül 
sajnálatos távolodás volt a két társa-
dalmi osztály között. A város társa-
dalmi életében az ellentétek áthidal-
hatatlannak látszottak s a különböző 
osztályok közt felfakadt  gyakran a 
gyűlölködés érzése is. Ezeket a jelen-
ségeket, bár az akkori idők szereplő 
egyénei közül többen ma is élnek, nem 
megrovásképen idézem. Akkor nem 
csak a városunkban, hanem az egész 
ország, területén ilyen nézetek uralkod-
tak. ÓH tehát hiven és Bzokásszerüen 
követték az uralkodó eszméket. Éa 
pedig kötelességet teljesítek, ha az ab-
ban az időben az iparoa osztállyal 
szemben tanúsított társadalmi felfogást 
megvilágítom, mert ez szoros kapcso-
latban vau Solymossy Endre életével, 
nevelő munkájával. Az ő mélyen látó 
szeme felismerte  az iparosság kínos és 
elviselhetetlen helyzetét. Bölcs belá-
tással hozzáfogott  a szervezés munká-
jához. Nem haraggal, nem durvasággal 
illette mindazokat, akik más vélemé-
nyen voltak az 6 nevelő munkájáról, 
hanem szeretetteljes modorával arra 
törekedett, hogy tanitással, társadalmi 
műveltséggel álljanak az iparosok a 
közvélemény elé, követeljék a maguk 
megbecsülését, ami Őket e város falai 
között megilleti. 

E nagy és nehéz munka nagyrész-
ben sikerült is.. Sikerült, mert szivé-
nek jósága, szeretete annyira bőséges 
és szétáradó volt, hogy iparostársa 
dalmunkeak nem volt egyetlen tagja, 
aki abból valamit ne élvezett volna. 

(Folytatása következik). 

Levél a szerkesztőhöz. 
A jó Isten Regedelmével — fá-

radtságos munka után bár — végre 
azon gondolkozhatunk jó öregemmel, 
hogy mivel is töltsük a hosszú téli es-
téket. Jut hát idő bőven az olvasásra 
ÍB. A gazdasági munkától ráérünk 
arra is, hogy a testünk érdekében ak-
kora robot kifejtése  után, lelkünknek 
is jusson valamicske táplálék. Azt Te 
kinteteB Uramnak már előre is elárul-
hatom, hogy egész évi fáradságos  mun-
kám eredménye annyi, mint — semmi! 
Tudom, hogy jó Uram is érdeklődik 
az iránt, hogy gazdagodik-e a székely, 
vagy legalább élhet e? Erre én csak 
azt mondhatom: igen Uram, de csak 
ugy, ha hagyják. — Ma adót fizetek, 
holnap jótékony célra adok valamit — 
már amit tudok, azután meg máa 
egyébre kéregetnek — B nincs a te-
remtő Istennek az a napja, hogy a 
család fenntartására  szükséges kiadá-
somnak még más sallangja is ne akadna. 
Mégia például az adómmal soha sem 
tudok rendbe vergődni. 

De ne, nel Illendőség okáért ia 
akarék irni, mert ami illik, hát illik. 
Jó szerkesztő uram el mene nyugodni 
egy kicsikét, kívánom a felüdülést 
neki, mert hát annyi betűt összeíró-
gatni az újság hasábjain, meg másutt 
is, mint ö teszi, nem kis munka ám. 
S olvasám a Székely Közéletben, hogy 
hát a szerkesztésért Biró Lajos tanár 
ur lesz ezután felelős,  t. i. mig a fe-
lelős szerkesztő ur üdül. El is gondo-
lán magamban, no öreg székely, most 

már mi lesz a te leveleddel. Meg rá 
azt is elgondolám, hogy hát ehejt a 
vénáiák találkozón egyszer csak poha-
ramhoz üté poharát — hát jó ember 
ke'l legyen. Imigyen pártolja levele 
met. Jó bizony egy-egy kicsit az urak-
hoz is dörgölőzni. 

Éppen mikor eme rövid változást 
olvasám a szerkesztő urékról, olvasám 
azt is, hogy a magyar asszonyok is 
ötven éves jubileumot rendeznek 6 án 
(decemberben); kaptam ám meghívót 
is, amelybe az is írva vagyon, hogy 
ott mind a két szerkesztő ur neveze-
tes funkciót  teljesít.. Hm, mondám is 
Juliskámnak, hogy hát ide nézzen, lel 
kem. 

— Hová, no! — kérdezte ő. 
— Erre ne, erre a meghívóra. 
De lélekzelem majdhogy el nem ál-

lott, gondolva, hogy ha jó öreg bor-
dám észre találná venni, hogy éa Te-
kintetes Uraimékkal levelezek, olyan 
gubacot nyomna oldalomba, hogy tu-
dom Isten. 

— Hát baráticskám — mondot-
tam én tovább, nekem van két hatvé-
kás földem,  pár boldac&ka kaszálóm, 
legeltetési jogom — ha el nem veszik, 
s erdő részecském is. Komámnak négy-
szer annyi, a másiknak meg duplája: 
hát én, ha ez mind az enyém volna, 
még azt a sokat is oda adnám azért, 
ha gondolatomat olyan szépen tudnám 
leírni, hogy azt mások is megértsék — 
s még hozzá gyönyörködjenek is benne 
az emberek. A tudományt legalább el 
nem vehetik máBok. 

— Kend megbolondult tán, hisz 

azoknak az uraknak van ám más mes-
terségük is. 

— No, no . . . nem is azért mon-
dám, hogy nincs más elfoglaltságuk  is, 
mert abból, amit irnak — bizony most 
meg nem élnének. 

Ilyenformán  vitatkozunk itthon jó 
öreg bordámmal most & meleg kályha 
mellett. — S künn vigan esik a hó. 

Nagy megtiszteltetés esék az öreg 
székellyel, Tekintetes jó Uram, hogy én 
rólam sem felejtkezék  meg a Jótékony 
Nőegylet vezetősége s nekem meghívót 
külde. El is megyek oda öregemmel, 
már csak azért is, hogy ott jó uraimat 
láthassam, megfigyelhessem,  természe-
temben lévén a tanulni vágyás. Tu-
dom, nem nézik ott le az embert, mint 
falumban  szokták, hol az urak caak 
fél-vállról  beszélnek velem. Igaz, hogy 
kicsi urak azok, tán nem is azok, gon-
dolám. mert az igazi urak nem fenn-
héjázok, azok még paroláznak is a 
székellyel. Hiába: a talmi még az em-
berben is csak talmi marad. Olvastam 
még azt is a meghívóból, hogy dísz-
gyűlés lesz, hol kitüntetés is lesz. Ki-
tüntetik azokat, akik azt meg is ér-
demlik. Hadd kapjanak elismerést azok, 
kik a szegényekért — jószántukból, 
csupa ingyen, annyi sckat fáradoznak. 
Legalább az emberek tüntessék ki az 
érdemest, mert a sors bizony igen sok 
érdemetíent kap szárnyára és emel föl  1 

Azt is elgondolám, Tekintetes jó 
Uram, hogy mégis csak szép, kinek 
vagy kiknek tisztes multjuk van, mint 
jelenben éppen eme magyar női egye-
sületnek — megünnepelhetik fenuállá-

suk ötvenedik esztendejét: ez már 
arany lakodalom az ember életében, 
mely után következne a gyémánt la-
kodalom. Kívánnám is, hogy a gyé-
mántot boldogabban ünnepelhetné eme 
nemes humánus intézmény: a multi-
nál barátságosabban, megértésben, ér-
deklődésben sokkal bővebben s támo-
gatásban sokkal gazdagabban, — mert 
hát a szegényekről van szó, azok tá-
mogatásáról. S azoknak, kiknek a sors 
kedvezett, bőven legyen alkalmuk kö-
nyörületességet gyakorolni embertár-
saikkal szemben. 

— Gazdag leány lesz a színpadon 1 
— mondja jó öregem — azt már meg-
nézzük, szegényt ugy is látunk eleget. 

Elkacagtam magam. 
— Nem gazdagok azok a lányok, 

csak a gazdag leány színdarabot ját-
szák el ott; gazdag leány nem szorul 
rá, hogy színpadra menjen — magya-
rázám Juliskámnak. 

— Vagy igenis 1 — mondja. 
Szeret ugyanis incselkedni velem, 

mikor gazdag leányról van szó. 
— Hát mért nem vett kend ak-

kor gazdag leányt feleségül,  mért vett 
engem el. — Szokta mondani, mikor sok 
gond nehezül vállunkra. Ilyenkor az-
tán a békités minden formáját  előve-
szem — de ő tovább duzzog. Addig 
duzzog, mig egy békitő csókot nem 
nyomok a homlokárai 

Vájjon minden háznál igy van ez ? 
Kívánnám, hogy igy legyen 1 
A Tekintetes szerkesztő Urakat 

BZÍvesen üdvözli: 
Eyy «reg Székely» 



Üdvözlés és felköszöntés. 
A székelyudvarhelyi  Jótékony Nő-

egyesület félszázados  jubileumi emlék-
ünnepén talán illő, bogy mint az egy-
kori szervezés és megalakulás jegyzője 
és azután is az egyesület évek során 
át volt fungens  — 25 év óta pedig 
tiszteletbeli titkára szót kérjek és igény-
telen Bzav&aat fölemelvén,  elmondjam 
az alább következőket. 

Ezelőtt 51 esztendővel, tehát 1874. 
késő őszén nemes és jólelkű nők, 
buzgó áldozatkész és fáradhatatlan  hon-
leányok, a szó akkori értelmében vett, 
igazi feministák  megmozdultak, útra 
keltek, aztán futottak,  fáradtak,  buz-
dítottak, Berkentettek, ébresztgették a 
még mindég szunnyadó, — sőt mély 
álomba merült lelkeket, agitáltak és 
ha kellett, még még szemrehányólag 
dorgáltak is és nem nyugodtak miod 
addig, raig életre nem hívták és 1875. 
február  havában végre meg nem ala-
kították azt a jótékony  nőegyesületet, 
mely félszázados  öröm emlékünnepet  ül. 
Éa ennek a lelkes kis csapatnak, amely-
nek tagjai közül már csak néhányan 
lehetnek az élők sorában, toboreója, 
éltető  lelke  és sokáig a füvesére  is nébai 
Lakatos  Jánosnak,  a helybeli róm. 
kaţo. főgimnázium  egykori érdemes és 
neves tanárának már szintén néhai 
özvegye, a mi tűrés tagadás, román 
származású Borszéki Piutye Karolina 
volt, a róm. kath. leánynövelde ak-
kori igazgató-tanitó és vérbeli nevelő-
nője, az a lelkes honleány, aki román 
származását és nevét még akkor se 
tagadta le és hagyta el, amikor sze-
líd lelkű, kiváló tehetségű és utóbb 
magas állású fiu  testvére — mint ma-
gyar tisztviselő — családi nevét Bor-
székire változtatta. 

Pintye Lina mindég megtartotta 
családi nevét, de azért Ő volt az a de 
rék bonleány, akiről nyugodt lélekkel 
és méltán ellehetett mondani, hogy 
„adjon Isten sok olyan románt a ma-
gyarnak és viszont sok olyan magyart 
a románnak, mint 6", mert akkor ta-
lán meg fogjuk  végre érteni egymást. 
Ö volt az a derék nő, az a lelkes 
nagyasszony, ki az általa toborzott kis 
csapat élén riadót fujt  és vezérelt. 0 
volt az a nemes, nagylelkű nő, aki 
buzgó, hü és kitartó társaival diadalra 
juttatta a szent ügyet és mennyből alá 
varázsolta a „jótékonyság" szelid és 
áldást osztogató Angyalát. 

És ez az Angyal lebeg most is, 
félszázad  multán, azon egyesület felett, 
amely égi intésre hallgatva, szerencsé-
sen választotta csupán CBak a „jóté-
kony" jelzőt és semmi egyebei és igy 
nem ismer se vallási, Be faji,  se tár-
sadalmi „rang és mód"-beli vagy 
osztály különbséget. 

Nem ismer m&st, csak felebaráti 
és testvéri szeretetet és az ebből ön-
ként folyó  jótékonyságot. 

Oh! milyen szép dolog volna, ha 
ez az egyetlen jelző, a jótékonyság, 
mint a testvéri szeretet kifolyása,  és 
az az egyesület, amely ezt a szent jel-
zőt tűzte lobogójára, összeforrasztaná 
a most még mindég szétváló elemeket, 
az egymástól még mindég idegenkedő, 
és egymást megérteni nem tudó vagy 
nem akaró lelkeket, vallási, faji  és 
társadalmi rang-mód és osztály kü-
lönbség nélkül l 

Hát éppen azért legyen áldott, 
örökre áldott a nemes szivü, nagy 
lelkű alapitóknak drága emlékezete! 
Az élők — és fenntartók  pedig legye-
nek üdvözölve és felköszöntve  a támo-
gatott és felsegített  szegény, de hálás 
szivü özvegyek és árvák, valamint 
mindnyájunk nevében is. 

Isten velük! Isten velünk!! 
Éljenek éB mi is éljünk !! 

Bod  Károly. 

A Jótékony Nőegylet f.  hó 
6 án tartandó jubiláris díszközgyűlése, 
melynek tárgysorozatát mult számunk-
ban közöltük, délelőtt */» 1 1 órakor 
lesz a ref.  koll. tornacsarnokában. A 
jubiláris díszközgyűlésen való képvi-
sel tetését több egyesület már előre be-
jelentette. Este 8 órai kezdettel Sze-
nes Bélának 3 felvonásos  színmüvét 
adják elő. Ugy a délelőtti jubiláris 
díszközgyűlés, valamint az esti elő-
adás iránt nagy az érdeklődés minden 
körben. 

Több kiszedett cikkünk tárgy-
halmaz miatt jövő számra maradt. 

H I R E K a 
December 5. 

December elsejét, a gyulafe-
hérvári gyűlés évfordulóját,  mint nem 
zeti ünnepet városunk összes iskolái 
istenitiszteletekea való részvéttel és is-
kolai ünnepélyekkel ülték meg. 

Farkaslaka község uj plébá-
nosa. A Pap Tamás halálával meg-
üresedett farkaslaki  plebánosi állásra 
Majláth püspök Mihály Domokos, ed 
digi vágási plébánost nevezte ki. Az 
előléptetés számba menő kinevezéshez 
gratulálunk. 

Emineicuról, a román irodalom 
egyik oszlopos tagjáról tartott felolva-
sást a mult vasárnap az állami fiuli-
ceum sorozatos előadásai keretében M. 
Constantinescu járásbiró. Nagy tudást 
és alapos készültséget eláruló érteke-
zése során nemcsak Eminescu tragikus 
életrajzát, hanem egész költői műkö-
dését is vázolta, több költemény mű-
vészi előadásával tévén változatossá 
előadását. A nagy számú közönség za-
josan ünnepelte a közkedvelt felolvasót. 
A románul is tudó magyar intelligencia 
köréből sajnos csak kevesen hallgatták 
meg az élvezetes előadást. V.  I. dr. 
— Az előadásnak a kisebbségi kérdést 
érintő, igen érdekes részét bü fordí-
tásban közölni fogjuk. 

Solymossy Endre emlékének 
hódolt a Polgári öaképző Egylet dec. 
hó 1 i fillérestélyén  nagy szamban meg-
jelent közönség. Nagy János méltatta 
Solymossy Endre közéleti munkássá 
gát, melyet különösen az iparosság 
gazdasági megerősödéséért, szellemi éa 
kulturális nivójának az emeléséért foly-
tatott. A tetszéssel fogadott  tartalmas 
felolvasás  után Z, Sebess József  által 
igazi szavaiómüvészettel előadott köl-
temények; a Kiss Elek, Bredean V. 
Ungváry János és Zárug Endre nagy 
Bikert ért kvártettje; Halmágyi Sa 
muné iskolázott, erőteljes szép hangon 
előadott s zoagoráu Tompa Lászióne 
által a tőié már megszokott precizitás-
sal kisért éneke —mind mind egy-egy 
kiváló pontjai voltak az estély müso 
rának. Heriicska Nándor .egy kis mo-
nológban gyakorlott műkedvelőnek mu-
tatkozott be. A minden tekintetben si-
került estélyt a kollégium ifjúsági  ének-
karának Kiss Elek zenetanár vezetése 
alatt előadott két szép éneke zárta be. 

Vashámor megnyitás és fel-
szentelés. Biró Denes vármegyei 
főjegyző  és a Stolz testvérek Korondon 
a fürdő  mellett gazdasági vaseszkö-
zök előállitáBára nagy anyagi áldoza-
tokkal vashámort létesítettek. A há-
mor megnyitása és felszentelése  no-
vember 28 án történt meg ünnepélyei 
keretek között, amelyen nemcsak Ko-
rond községből és só vidékéről, hanem 
városunkból is igen sokan vettek részt. 
A felszentelést  szertartást Hadnagy 
Mihály korondi esperes végezte, aki 
nagyhatású bestédében Szent Józsefet 
állitotattta a munkások elé mintakép 
gyanánt. A felszentelés  után a tulaj-
donosok ebédet adtak a megjelent 
vendégek tiszteletére, melyen számos 
pohárköszöntő hangzott el a tulajdo-
nosokra, a mű prosperálására és a 
hatóságok jelenlévő fejeire. 

Halálozás. Andreiaş György pre-
fektusnak  nejét súlyos csapás érte 
édes anyja: Bolner szül. Tara Terézina 
nov. 29-én városunkban elhunyt. Nagy 
részvét mellett temették el. 

A Hargita Testedző Egylet 
sétatéri korcsolya pályáján serényen 
folynak  a munkálatok, bogy f.  hó 6-án, 
vasárnap délután 2 órakor, idei sze-
zonját megkezdhesse. Minden igyeke-
zete oda irányul, hogy a télisportot 
kedvelő közönségének legkényesebb 
igényét is kielégíthesse, u. m. esti 
korcsolyázás, villany világitás mellett 
állandóén fűtött  melegedők, ruhatár 
stb. amit teljes egészében meg is va-
lósit, miután az idén házikezelésben 
fogja  tartani. Az általános áremelke-
dések dacára a korcsolya dijakat a 
legminimálisabb összegben állapította 
meg, amikor különösen az Egyesület 
tagjainak nagy kedvezményt ayujt. 
Egyébként a dijak a következők: ta-
gok és diákok részére idény jegy 100 
leu, egyszeri korcsolyázás padig 5 leu, 
nem tagok részére idény jegy 200 leu, 
egyszeri korcsolyázás 10 leuban álla-
pitatott meg. Esti korcsolyázás heten-
ként háromszor lesz. Idény jegyeket 

Kováta István fényképész,  egyesületi 
pénztárnokbál lehet váltani. 

Már egyszer szóvá tettük s 
most újból több oldalról panaszt vet-
tünk, hogy a mozi fűtetlen  s a hideg 
az ajtóit és ablakok rosszasága miatt 
szinte tűrhetetlen. A közöaségaek ezt 
a jogos panaszát orvoslás céljából ajánl-
juk a tulajdonos figyelmébe. 

Köszönet. Ez uton mondok kö-
szönetet mindazon ismerősöknek és jó-
barátoknak, kik megboldogult férjem 
elhalálozása alkalmával részvétnyilvá 
tatásaikkal felkerestek  és a megboldo-
gultat utolsó útjára elkísérték, vala-
mint a Székely Dalegyletnek azért a 
téuyéért, hogy elhányt pártolótagjának 
a végáőbuc-mt dalban mondta el. özv. 
Burgbardt Gyuláné. 

A móregkeverők büntetése. 
Már megírtuk annak idején azt a bor-
zalmas bűntényt, amelynek Deák 
András abás falvi  gazdag polgár lett a 
szerencsétien1' áldozata, akit a saját 
fia  Deák Ferenc és egy kalandor ter-
mészetű korcsmáros Mogosan Artimon 
mérgeztek meg a f.  év március 14 én, 
A vizsgálóbíró előtt mindkét vádlott 
töredelmes és beismerő vallomást tett, 
előadván, hogy Deák Ferenc az áldo-
zat fia  35,000 leüt ígért Mogoiánnak, 
ha ez strichainnel megmérgezi Deák 
Andrást, amire ez hajlandó is volt. 
Már két héttel a bűntény elkövetése 
előtt egy sörös üvegbe töltött pálin-
kába 8tríchnint kevertek s ebből az 
italból kínálta meg Mogosan a szeren-
csétlen Deák Andrást, aki rövid pár 
perc múlva a borzasztó méreg gyors 
hatása alatt rettentő kinok között meg-
halt. A nov. 28 án megtartott főtár-
gyaláson, amelyet Bilciurescu törvény-
széki elnök vezetett, ezen előző beis-
merés dacára is mindent tagadtak, jól-
lehet a tanuk serege vallott ellenük. 
Voszka István dr. államügyész a tanú-
vallomások és egyéb bizonyítékokra 
alapitva gyilkosság büntette miatt tar-
totta fenn  a vádat B a büntetőtörvény-
könyv legsúlyosabb büntetést: az élet-
fogytiglani  fegyház  kiszabását kérte. 
A védók: László dr. ügyvédjelölt, Băr-
bat dr. éa Stoján dr. a vádlottak Ár-

tatlanságát s a bizonyítékok elégte-
lenségét fejtegették.  A bíróság hosz-
szas tanácskozás után meghozta az 
Ítéletet, amely szerint ugy Mogosant, 
mint Deákot gyilkosságban mondja ki 
bűnösnek s életfogytiglani  fegyházra 
itéli. Az ugyanakkor sikkasztással vá-
dolt Szöcs Mihályt és feleségét  a bí-
róság felmentette.  Az Ítéletben az ál-
lamügyész megnyugodott, mig a kéjt 
elitéit vádlott és védőik fellebbeztek. 

A kel ybeli Önkéntes Tüzoltó-
Egyesület november 29 én tartotta 
meg rendes évi közgyűlését a tagok-
nak nagy érdeklődése mellett. A köz-
gyűlés legfontosabb  ténye a szombat-
falvi  városrész tűzoltó különítményé-
nek megalakítása volt, ami fényes  bi-
zonysága annak, hogy a tűzoltó egylet 
vezetősége komolyan és odaadóan fog-
lalkozik városunk tűzbiztonsági intéz-
ményeinek fejlesztésével.  A szombat-
falvi  városrész komoly és értékes ele-
me szép számmal jelent meg a közgyü 
lésen B a közgyűlés megnyitása után 
ünnepélyes fogadalmat  tettek le Nagy 
Kajos dr. tűzoltó főparancsnok  kezébe 
a igy, a különítmény megalakítása 
mindjárt tető alá is jutott. Á titkári, 
pénztárnoki, számvizsgáló bizottsági és 
Bzertárnoki jelentések tudomásul vétele 
után az üresedésben levé éliások be-
töltésére került a sor s ezzel kapcso-
latban a közgyűlés Szabó Józsefet  az 
egyesületnek 42 éven át megszakítás 
nélkül dolgozó működő tagját azegye-
let életfogytiglani  tiszteletbeli alpa-
ranesnokává választotta. A közgyűlé-
sen megjelentek őrömmel vették tudo-
másul, hogy az egylet vezetősége mun-
kát és fáradtságot  nem kímélve mint-
egy 70 000 leu költséggel az összes 
szerelvények et jókarba hozatta, uj szivó 
és nyomó-tömlőket vásárolt, a hiányzó 
felszerelési  tárgyakat beszerezte s ez-
által az egyesület akcióképességét lé-
nyegesen megnövelte. A közgyűlés egy-
hangú lelkesedéssel fogadta  el Nagy 
Lajos dr. indítványát, ki azt javasolta, 
hogy Szorger Ferencnek, aki a szerel-
vények rendbehozatala iránti munká-
latokat vezette, további Csergő Balázs 
és Jakab Ignácz szertárnokoknak sza-
vazzon jegyzőkönyvi  köszönetet. A köz-
gyűlés bezárása után barátságos ösz-
Bzejövetel volt a Szabó Károly-féle  ven-
déglőben, hol a résztvevők sokáig ke-
délyesen szórakoztak. 

Házasság. Yerestóy István és 
Gyarmathy Árvácska f.  hó 5 én tar-
tották esküvőjüket. 

Egyházi estély. A református 
egyházi estélyek folyó  évi dec. hó 13 án 
kezdődnek meg. Az első egyházi esté-
lyen Maksay  Albert dr. a kolozsvári 
theologiai tanár fog  előadást tartani, 
a ki két évi amerikai tanulmány út-
járól a nyáron érkezett haza és a hol 
theol. tanári oklevelet is szerzett. Az 
nap délelőtt pedig a reformátm  templom-
ban Imre Lajos dr. fog  predikálui. Az 
estély részletes programmja a jövő heti 
számban fog  közöltetni, de addig is 
felhívjuk  ugy a prédikációra, mint az 
estélyi előadásra a közönség szives 
figyelmét. 

Leánykongregáció ünnepe. A 
felnőtt  leányok „Maria kongregációja" 
elérte alapításának tizedik esztendejét 
Csendben, feltűnés  nélkül működött 
az elmúlt tíz év alatt, fejlesztve  a 
lelkekben a Mária iránt való különös 
liszteletet és szem előtt tartva az 
egyházi törvényeknek pontos betartá-
sát. Ez volt a kitűzött programm, 
melyen a következő tíz esztendőben 
sem kíván változtatni a ennek tudatá-
ban üli meg az évfordulót.  Szerény 
keretek között a kongregáció múltjá-
hoz híven kettős ünnepséget rendez. 
Szeplőtelen fogantatás  ünnepének 
előestéjén dec. 7. este hat órakor 
tagavatást tart a plébánia templom-
ban, melyen tagozatással vesznek részt 
a testvér kongregációk is. A tagava-
tást Pál István  prelátus plébános végzi 
és az ünnepi beszédet Szabó János 
székelyszentkirályi  plébános, a kongre-
gáció alapitója tartja. Szeplőtelenfo-
gantatás ünnepén (dec 8) este 8 óra-
kor ünnepélyt tart a gimnázium torna-
termében, mely alkalommal az Ifjsuág 
éneke és zenekara fog  közreműködni 
két zene és egy énekdarabbal s a 
kongregánisták egy színdarabot ad-
nak elő „Koronáért-lcorona"  cimen, 
mely tárgyat a kereszténység első szá-
zadából veszi; abból a korból, midőn 
a keresztény egyház az üldözések elől 
a föld  alá menekült és a közvélemény 
róluk az volt. hogyha valami gouoaz-
tett történt Rómában, azt csak a ke-
resztények követhették el. Koronáért 
korona szereplői: Péter apostol: Siab-
lyáí Győző, Pál apóst. Zára Elemér. 
Pudens szenátor: Demeter János, neje 
Sabinilla: Kabdebó Annus, lánykái; 
Priscilla: Dézsi Bözsi, Praxídis: Biró 
Annus. Eucarpus Pudensék rabszolgá-
ja: Biró Lajos, Faustus római lovag : 
Erdélyi András, leánya, Faustiue: Mi-
hály Böske, Saéva Faustina rabnője : 
Hann Miuci, Parsis római polgárnő 
Pudensék házában: Jánky Mariska, 
Andronikus örmény államférfi:  Hoff-
mann Hugó, Miletus: Pungutz Viktor, 
Rufina  örmény nemes hölgy: Pál Ilus, 
Hektor rabszolga: Keresztessy Béla. 

Presbiteri konferenoia.  Az 
Odorheiu—udvarhelyi református  egy-
házmegye presbitereit Vajda Ferenc 
esperes 1925. dec. 14 én, hétfőn  d. e. 
9 órára konferenciára  hivta össze Szé-
kelyudvarhelyre  a kollégium imater-
mébe. A konferencián  Imre Lajos dr. 
és Maksay Albert dr. kolozsvári re-
formátus  theologiai tanárok tartanak 
előadást a presbiterek jogairól, köte-
lességeiről és arról az épitő munkáról, 
mely által a lelkészeknek segítségére 
lehetnek. Természetes, hogy a konfe-
rencián a nem presbiter egyháztagok 
is részt vehetnek. 

A fllharmónikusok  jövő heti 
próbaprogrammja: hétfő:  Ripp, Lisbeth, 
Sarolta, Nick, Katrina, Van der Bilt, 
Derrick és a teljes énekkar, szerda : 
Ripp, Lisbeth, Katrina, Van der Bilt, 
Adrién éB Alis, péntek: zenekar és a 
hétfőre  hívott szereplők. 

Nyilvános köszönet. Mind-
azoknak, akik a f.  évi november hó 
14 én 50 éves tanári működésem al-
kalmával rendezett jubiláris estélyen, 
mint rendezők közreműködtek, valamint 
azoknak a sok jó barátaimnak és ta-
nítványaimnak, akik ez alkalommal jó-
kívánságaikkal az ország minden ré-. 
széből elhalmoztak és a székelyke-
reszturi filharmonikus  társaságnak, 
amely a rendezést nagy odaadással vé-
gezte, hálás köszönetet mondok. Életem 
a székely dal és magyar zene mű-
velésében telt el. Áldom az Istent, 
hogy engedte meg érnem annak bol-
dog megtapasztalását, hogy nem mű-
ködtem és munkálkodtam hiába. 

Végler  Gyula. 
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Az ország bármely rfszíbe Vállalót szcmflyszállitást antíVal: ifj. BarKíczy Albert. 
Teljesen -uj családi jégszekrény eladó. 

A ref.  kollégium ifjúsága  a 
közönség élénk részvéte metiett ren-
dezte az első vallásos estélyt a mult 
vasárnap. B<ró Sándor vallástanár bib-
lia magyarázatot tartott istenországa 
eljöveteléről, rámutatott arra, hogy egy 
jobb kor eljövetelének előfeltétele  az 
emberiség lelki átváltozása. A mű-
s o r főpontja  S z a b ó I. Vili. o. 
tanuló igen sikerült felolvasása  volt 
a k e r e s z t é u y s é g p r o g r a m m j a 
cimeo. Az előadásnak szép keretet adott 
Kiss Elek zenetanár élvezettel hallga-
tott hegedűszólója, amelyhez méltó 
zongora kiséretet Szabó Magda szol-
gáltatott. Nagy tetszést váltott ki 
Demeter Gy. VIII. o. énekszólója, me 
lyet szintén Szabó Magda kisért. Az 
ifjúsági  dalkar Peti fi  „Füstbe ment 
terv" c. költeményét énekelte nagyon 
szabatos betanulással. D cséretet érde-
meltek Dameter Gy., Bakk P. és Or-
heia Gy., akik egy-egy szép költeményt 
szavaltak. Örvendetes dolog, hogy áz 
ifjúság  szeret komoly dolgokkal foglal-
kozni s az ilyen tanulságos és kelle 
mes estély megérdemli, hogy meleg 
érdeklődéssel honorálja az rfjtk  buz-
galmát. 

AB országos Orvosuzövetség 
határozata szerint Udvarhely városban 
és megyében az orvod dijak: az or-
vos rendelőjében 100 leu, a beteg la-
kásán 150 leu, orvosi konziiium dija 
orvosonként 250 leu. Éjszaka a dijak 
kétszerese fizetendő. 

Üzletzárás. A közmunkaügyi 
minisztérium 20526—1925. sz. alatt 
a főispáni  hivatalhoz intézett rendele-
tében megengedte, hogy városunkban 
az összes kereskedésekre a déli és az 
esti zárási-idő egységesen állapittaasék 
meg és pedig oly módon, hogy a déli 
zárás 13—15 (1—3) és az esti pedig 
19 (7) órakor legyen. Ezt az intézke-
dést a főispáni  hivatal a kereskedii 
egyesület vezetőségévei hivatalosan is 
közölte. 

A rendőrségnél egy talált sé-
tapálca és kalap van. Igazolt tulajdo-
nosa átveheti. 

A Székely Dalegylet által 
rendezendő Cseregyereüek cimü ope-
rette próbái: hétfő  1. felvonás  teljes 
zenekarral, kedd, szerda: 2. felvonás 
teljes zenekarral, csütörtök, péntek: 
3. felvonás  teljes zenekarral. 

Az állami útnak Parajd és 
Sófalva  közötti szakaszán, amint tud-
valevő, egy veszedelmes kapaszkodó 
volt, amelyet az ősz folyamán  levá-
gatott az álianaépitészeti hivatal. Az 
útszakaszt a napokban adták át a 
közforgalomnak. 

A rendőrség nyomatékosan 
felhívja  a közönség figyelmét  arra, 
hogy V. Mocanu braillai lakosnak háza 
kisorsorlására adott engedélyt az ot-
tani főispáni  hivatal visszavonta, tehát 
a sorsjegyeket árulni sem szabad. Ha 
valaki ilyea sorsjegyet vett, annak el-
lenértékét követelje vissza az elárusí-
tótól. 

A juhok métely elleni gyógy-
kezelésének ideje beérkezett, okos 
gazda nem vár addig, amig késő, — 
már most gyógykezeli állatait. A kis 
áldozatot mindenkinek meg kell hoznia, 
ha ki akarja kerülni a teljes károsodást. 

Piaci árak: buza 110—120 
rozs 100—115, árpa 70—78, zab 
45—48, tengeri 68—85, burgonya 
22—26 Ieu vékánként. V—ó. 

Foglyok szökése. Már város-
szerte köztudomásu lett az a merész 
és bámulatos ügyességgel végrehajtott 
szökés, amelynek segítségével Hamza 
József  és Both Pál vizsgálati foglyok 
vasárnapról hétfőre  virradó éjjel el-
hagyták az itteni fogházat.  A nevezett 
foglyok  a vaságyból kézi erővel két 

Beretvás pasztilla a legmakacsabb fejfájást is elmulasztja 
rudat törtek ki, abból szerszámot csi-
nálva a 82 cm. vastag fogb&sfalát  éj-
jel keresztül vágták, a szomszédos Fe-
renczy Károly féle  kuglizó falát  a 
szalmazsákukból vett szalmával ke-
resztül égették s ngy bújtak át egy 
alig 25—30 cm. átmérőjű lyukon. Az 
ügyészség a togházigazgató jelentése 
után azonnal a legszélesebb körű nyo-
mozást rendelte el, ugy hogy alig pár 
óra múlva a megye összes csendőrőr-
sei kutatták a szökevényeket,  akiket 
szerdán sikerült is elfogni.  Az egyiket 
a héjjasfalvi  állomáson, a másikat 
Kereszturon fogták  el, és megvasalva 
szállították vissza az itteni fogházba. 

Egy kalapot és egy ernyőt 
találtak. Károsult a rendőrségen je-
lentkezzék. 

x Bársony kalapok legújabb 
divat szerint készítve mar 300 ieuért 
kaphatók dr. Llnyi Iosréné kalapsza-
lonjában. Ferdinánd utca 29. sz. Emelet. 

x Eladó egy kitűnő karban lévő, 
fehérre  lakkozott gyermekkocsi. Str. 
Prinţul Nicolae (Árpád utca) 64. 

x Egy finom  szövetből készült 
jó állapotban lévő szmoking eladó. 
Felvilágosítást a kiadóhivatal ad. 

x Egy vagy két önállóan 
dolgozó bádogos segédet állandó mun-
kára felvesz  Kerestély Gyula bádogos 
mester Odorheiu—Székelyudvarhely. 

x Mindenféle  házi munkát 
vállal és házhoz muakára megy Özv. 
Pataky Gáborué (Bem u. 8). 

x Eladó egy rövid zongora, Fel-
világosítást a kiadóhivatal ad. 

tfyflttér. 
E rovat közleményeiért a szerkesztő nem villái 

felelősséget. 

Biró DéneB úrtól elégtételt kérvén a ve-
lem szemben november hó 28-án használt 
sértő kifejezésekért,  megbizottaim a követ-
kező jegyzőkönyvet juttatták kezemhez. 

Jegyifikőnyv. 
Felvéve Odorheinn (8zékelyudvarhelyen) 

1925 évi december hó 1-én. 
Alólirottak, Szabó Dénes ur megbízottai, 

a mai napon közöltük Biró Dénes úrral, hogy 
az elkövetett sértés súlyos természeténél fogva 
a „sajnálat" kifejezést  elégtételnek nem te-
kinthetjük, s kértük őt, hogy nevezze meg a 
megbízottait. Biró Dénes ur ezen felszólítá-
sunkra kijelentette, hogy megbízottak meg-
nevezését nem tartja szükségesnek, mivel 
ások is csakis azon álláspontját képviselhet-
nék, hogy más elégtétel adására nem haj-
landó. 

Ezzel további eljárásra részünkről szük-
ség nem lévén, a fentiekről  megbízónkat, 
Szabó Dénes urat értesítjük azzal, hogy ré-
szünkről az ügyet befejezettnek  tekintjük. 

Kmf. 
Körivilyfáy  Józtef  s. k. 
Dr.  Fili  Ftrenc  s. k. 

Az ilyen eljárás megítélését a nagy kö-
zönségre bízom, 

Corund, 1926 XII. 1-án. 
Szabi Dénes. 

Kiadó: a Könyvnyomda Részvénytársaság 
Odorheiu (Székelyudvarhely) 

Értesítés. 
Kizárólag csak Szöllőii Samu szeszgyárából 
eredő finomított  szesz, palackozott «vegek-
ben finom  tea-rumok, jó zamatos asztali 
borok és mindenféle  édesített italok, 
valódi szilvórium eredeti minőségben és 
gyári raktári áron kapkatók Lebovits Géza 
vegyes kereskedésében a szombatfalvi  vas-
híd mellett, ahol mindenféle  fűszeráru  leg-
ZZZZZ pontosabban lesz kiszolgálva. •• 

Szives pártfogást  kér: 

Három szoba, konyha, kamra és 
verendából álló jó karban levő, 

fából  épült nri lakóház eladó. Meg-
tekinthető Zetea (Zetelakán) a plé-
bániai ndvaron. 

L E B O V I T S GÉZA 
vegyeskereskedő. 

No. 483—1925 ex. 

Pubiicâţiune de licitaţie. 
Subsemnatul executor judiciar adac 

la cunoştinţa pub'ică îa sensul legii 
articlul LX din 1881 § 102 respective 
XLI din 1908 § 19 cumcă lucrurile 
următoare ş. a. căruţe, care în urma 
decisului No. 173*2 din anul 1925 al 
judecătoriei de ocol din C r i s t u r 
b'au execvat ín C r i s t u r în fa-
vorul execvatorul Joan Simó repr. prin 
sdvocat Dr. A l e x a n d r u Viola 
împotriva execvatului locuitor din co-
muna C r i s t u r pentru încassarea 
capitalului de 141 Lei 95 b. şi acc. 
prin execuţie de acoperire şi cari s'au 
preţuit îo 3000 Lei Be vor vinde 
prin licitaţie publică. 

Pentru efeptuirea  acestei licitaţi-
uni, pe baza decisului No. G. 2814/925 
al judecătoriei de ocol din Cristur se 
fixează  terminul pe ziua de 16 Dec. 
anul 1925 la orele 10 a. m. în comu-
na C r i s t u r pe curera lui Nagy F. 
Domokos şi toţi cari au voie de a 
cumpăra sunt Îavitaţi prin acest edict 
cu observarea aceia, că lucrurile sus-
amintite vor fi  vândute în sensul legii 
XL din 1881 § 107 şi 108 celor cari 
dau mai mult, pe lâagă solvirea în 
bani gata şi îa caz necesar şi sUb 
preţul de strigare. 

Pretenziunea care e de incaBsat 
face  141 Lei 95 bani capital, dobân-
zile cu 5®/0 socotind din 3 I u l i e 
1925 iar spesele pâoă acum staverite 

f  de 275 Lei 50 bani. 
i întrucât mobilele cari ajung la 

licitaţie ar fi  fost  execvate şi de alţii 
şi aceştia şi ar fi  câştigat dreptul de 
acoperire, licitaţia prezentă este ordo-
nată si în favorul  acestora îo Bensul 
articiului XLI din 1908 § 20. 

Dat în Cristur la 29 Nov. 1925. 
Adolf  Dnbb ex. jud. 

A Principesa Maria (Szent Imre) utcá-
ban levő két szoba-, konyha-, kam-
rából álló házamat olcsó áron eladom. 

Eredményes közvetítést dijazok. 
Dr. Hinléder Feli Ernő. 

Aprított 
tUzifa-eladása. 
Ne mulassza el egy próbát tenni, hogy 
a felaprított  favétellel  jobban kijön, 
—-• mint ha szekérrel veszi. -
Tűzifa  telepemen lehet kapni aprított 
tűzi bükkfát.  Ilázhoz szállítva kicsiny-
ben és nagyban ára klg. 1-30. egy m. 
mázsáig, egy m. mázsán felül  1-20., 
házhoz szállítva 10 banival drágább. 
— Faszén és mész jutányos áron kap-

ható (Petőfi-utca  22 szám alatt. 

Szives pártfogást  kér: 

UD o "b a, 37- A l b e r t , 
aprított tűzifa  kiárusító telep Str. 

Mircea (Petőfi-utca  22) 

Nr. 422/1925. exec. 

Pubiicâţiune de licitaţie. 
Subsemnatul executor judiciar aduc 

la cunoştinţa publică îo senzul legii 
articlul LX din 1881 §. 102 respective 
XLI din 1908 § 19 cumcă lucrările 
următoare ş. a. vacă car, care în urma 
decisului Nr. 337 din anul 1925 al 
judecătoriei de ocol din Cristur s'au 
execvat ÎB Cristur în favorul  execvatornlai 
Dr. Alexandru Viola repr. prin.advocat 
împotriva execvatului locuitor din co-
muna Cristur pentru încassarea ca-
pitalului de 2000 Lei şi acces, prin exe-
cuţie de acoperire şi cari a'au preţuit 
îu 12.000 lei se vor vinde prin licitaţie 
publică. 

Pentru efeptuirea  acestei licita-
ţiuni pe baza decizului No. G. 1317/925 
al Judecătoriei de ocol Cristur se fi-
xează terminul pe 16 Decemvrie 1925 
la orele 11 a. m. în com. Cristur 
şi toţi cari au voie de a cumpăra, cant 
îavitaţi prin acest edict cu observarea 
aceia, că lucrurile susamintite vor fi 
vândute îa senzul legii XL. din 1881 
§. 107 şi 108 celor cari dau mai mult, 
pe lângă solvirea îu bani gata şi în 
caz necesar şi sub preţul de strigare. 

Pretenziunea care e de îacaasat 
face  2000 Lei capital, dobânzile cu 
5% socotind din lOFebr. 1925 iar 
spesele până acum staverite de 2017 
lei 50 bani. 

întrucât mobilele, cari ajung Ia li-
citaţie, ar fi  fost  execvate şi de al-
ţii şi aceştia şi ar fi  câştigat drep-
tul de acoperire, licitaţia prezentă este 
ordonată şi îa favorul  acestora în sen-
zul articiului XLI din 1908 §. 20. 

Cristur la 29 Nov. 1925. 
Adolf  Dubb exec. jud. 

No. 479 execuţional 1925. 

Pubiicâţiune de licitaţie. 
Subsemnatul executor judiciar aduc 

la cunoştinţa publică în senBul legii 
articlul LX din 1881. § 102. respective 
LXI din 1908. § 19, cumcă lucrurile 
următoare ş. a. vaci care îo urma de-
cisului Nr. 1111 din anul 1925 al ju-
decătoriei de ocol din Cristur B'au exec-
vat în Cristur în favorul  execvatorul 
Dr. Alexandru Viola repr. prin 
advocat împotriva execvatul locuitori 
din comuna Cristur pentru înca-
sarea capitalului de 4380 Lei şi acces, 
prin execuţie de acoperire şi cari s'au 
preţuit în 12 000 Lei se vor vinde prin 
licitaţie publică. 

Pentru efeptuirea  acestei licitati-
uni, pe baza decisului Nr. G. 1891/925 
al Judecătoriei de ocol din Cristur se 
fixează  terminul pe 16 Dec. anul 1925 
la orele 12 a. ne. îo comuna Cristur 
şi toţi, cari au voie de a cumpăra, 
sunt invitaţi prin acest edict cu obser-
varea aceia, că lucrurile susamintite 
vor fi  vândute în senzul legii XL din 
1881. § 107. şi 108. celor cari dau mai 
mult, pe lângă solvirea îa bani gata şi 
în caz necesar şi sub preţul de strigare. 

Pretenziunea care e de încasaat face 
4380 Lei capital, dobânzile cu 5% soco-
tind din 6 Apr. 1925 iar spesele până 
acum staverite de 2063 Lei 50 bani. 

întrucât mobilele cari ajung la 
licitaţie ar fi  fost  execvate şi de alţii 
şi aceştia şi-ar fi  câştigat dreptul de 
acoperire, licitaţia prezentă este ordo-
nată şi în favorul  acestora îu senzul 
articiului XLI din 1908 § 20, 

Cristur la 29 Nov. 1925. 
Adolf  Dnbb. 

executor judecătoresc. 

Nagy karácsonyi  vámár 
HIRSCH RUDOLF divatüzletében egész december havában. Ez alatt az idő alatt a raktáron levő összes áruk mélyen leszállított áron árnsittatnak. 



Elszakí thatat lan kész férfi-ruhák  már 1300 lentől, struks, 
britses nadrágok, raglánok, esőköpenyek, 
bámulatos olcsón. Legújabb divatú angol 

és brassói szövetek, bélések, kelengyevásznak, harisnyák, nadrág* 
tartók, szép sapkák 
stb. kaphatók: L Ö b l R« üzletében 

x Utazók figyelmébe.  Uta-
zóbuudát és lábzsákot kikölcsönöz Kas 
say F. Domokos szűcs. 

Jodecatoria da ocol Odorheiu sectia cf. 
Nr, 1961-1925 c f. 

Extract de publica iune de licitaţie. 
In cererea de executare făcută  de 

urmăritoare firmei  B*uca uai'ă indust 
rială şi ipGteca din Şghi-şoara contra 
urmăntiilor Antal loaif  şi Antal Endre 
soţia lui Gergely L«joa Dă̂ c. & Antal 
Maria, judecătoria Ordonă licituţ'unea 
din nou îo baza art. 176 şi 185 din 
legea LX. din 1881, asupra porţiune-
lor lor Antal József,  Antal Endre şi 
soţia lui Gergely Lajos ră-c. Antal 
Maria înscrise sub Nr. serial B 45. 
46. 47. din imobilul cuprins îa prot. 
cf.  a comunei Odorhei prot. cf.  Nr. 
103 Le: sub Nr. de ord. A 22 Nr. top. 
223. 224. 225. (grădină, cacă de lemne 
curte şi gradină) cu preţul de strigare 
de 7500 Lei, cu susţinerea dreptului 
de nznfruct  viager intabulat îa favo 
area văd lui Antal Peter născ. Jakab 
Maria sub Nr. ser C 62 cu acea rest-
riccţiune, că intrucât imobilul pe âagă 
rezervarea dreptului de uzufruct  viager 
s'ar vinde îa un preţ ce ar fi  mai mic 
decât suma de 4400 Lei, licitaţie^ îşi 
va pierde imediat valabilitatea, iar 
imobilul va fi  pus din nou sub licita-
ţie liber de drept de uzurfruct  viager 
— pentru incasarea creanţei de 3(X)0 
Lei capital şi accesorii; precum şi 
pentrn încasarea creanţei de 300 iei 
capital şi acc alni Andrási Ferenc şi 
a creanţei de 1497 lei 10 bani capital 
şi acc cesorii alui Sigmund Iosif,  a 
creanţei de 600 lei capital şi acc. a 
femeie  Möiler Katalin, a creanţei de 
5000 lei capital şi acc alui Herczeg 
Albtrt şi pentru încasarea creanţei de 
40 000 lei capital şi scc alui Cristea 
György şi soţia fă  născ. Balazs Juli-
anna. 

L'citsţiucea se va ţine în ziua de 
2S Decemvrie 1925 ora 10 în lo-
calul oficial  al C F. Str. Princ Eiisa-
beta Nr. 2. uşa 39. 

Imobilul cevafi  licitat nu va fi  vau-
dut pe un preţ mai mic de cât două 
treimi din preţul de strigare. 

Cei cari doreFc Eă liciteze sunt 
datori să depoziteze 1» delegatul jude 
cătoresc 10% din preţui de strigare 
drept garaeţie, îu numerar sau în 
efecte  de ceuţie socotite după cursul 
fixat  în art 42 legea LX. 1881, sau fă 
seduce aceluiaşi delegat chitanţa cons-
tatând depunerea, judecă orescă, prea-
lâbi'ă a garatţiei şi eă semneze coa-
diţiunile de licitaţie. 

Dacă nimeni nu oferă  mai mult 
cel care a oferit  pentru imobil uu 
preţ mai urcat da cât cel de strigare 
este dator Fă, întregească imediat ga-
ranţia — fixată!  conform  procentului 
de strigare — a aceiaşi parte procen-
tuala a preţului ce a oferit. 

Odorheiu, la 26 Iunie 1925. 
Mathe m. p. judecător 

pentru conformitate 
B i r ó grefier. 

Megnyilt 
ís még teljes 2 hétig tart a „8ÍDger" 
Bourne & Co [ által hirdetett 

Mő Hímző Tanfolyam. 
Tanítás ingyen, kiknek 1918 nt&n 
vásárolt gépjíltt van, valamint szoknak, 
kik a tanfolyam  alatt ilyent vásárolnak. 
2000 lei befizetese  mellett egy uj gép 
megy át birtokába bárkinek és » fect-
maradt összeg 30 hónap alatt csekély 
350 Lejes részletekben törleszthető. — 
Tanfolyam  a róm. kath. internátus egy 
helyiségében van, bol bárki személyesen 
meggyőződést szerezhet, a rövid idő 
alatt eddig elért feltiisö  eredményről. 
— Jelentkezni lehet a „Slnger" gép-
raktárban Szentimre utca 3 szám alatt. 
A leghasznosabb karácsonyi ajándék. 

Tisztelettel: 

„Singer" Bourne & Co. 

VAN-E MÁR ÖNNEK 
HÓCIPŐJE? 

Ha nincsen nézzen bea TURUL 
cipöraktárba, hol nagyválaszték 
van nöi, férfi  és gyermekcipők-
ben, sport, estélyi és mindenféle 
cipőkben, valamint harisnyakűlön-

r 
Karácsonyi cukorkák, 
ango l tef t fa ,  p i s k ó t a , tea-
s ü t e m é n y , görci maroi i i , 
dé l i g y ü m ö l c s és e g y é b 
c semegeáruk és fűszer-
á r u k b a n nagy választék . 
Hirsch Ignácz, 

fűszer, csemege 
és cukorkakereskedésében. 

Ha a Bulevardon (Kossnth-u.) sétál, 
feltéllenül  nézzen be a Felméry-féle 

cipó áruházba, 
hol feltétlenül  fog  találni minden-
fajta  cipőt, agy mint vadászcipőt és 
csizmát, hócipőt, sárcipőt, házicipőt 
és a legelegánsabb estélyi cipőket, 
kiváló jó minőségben és ízléses ki-
_ _ _ _ _ _ vitelben. _ _ _ _ _ _ _ 
Szenzációs olcsó á r a k s 
női, férfi  és gyermek haris-

nyákban. 

Ha cipője jó, tökéletes 
Benne já rn i élvezetes-

Divatos cipőket jó anyagból olcsó árban készitek, 
35c ü javításokat a leggyorsabban elvégezek, ü ü 
B O K O R C S - I T T J L ^ l , 

uri és női cipész (Koncz-udvar.) 

Szives tudomására hozom a n é. közönségnek, 
hogy karácsonyfadíszeket,  cukorka és cso-
koládékülönlegességeket nagy választékban és 
elismert olcsó árban u m.: előző években is 
a legszebb kivitelben hozom forgalomba. 
Fűszer és egyéb árucikkekben versenyár! 
Friss csokoládés haiva, fuge,  szentjánoskenyér, 
maroni, datolya, amerikai mogyoró és egyéb 
H H D újdonságok érkeztek. • • • 

Szives pár t fogást  k é r : 
B O D R O G I G É Z A . 

Aradi liszt kapható. • • • • • 

Szives tudomására hozom a n. é. közönségnek, hegy a téli 
idényre rendelkezésérc állok az alább felsorolt  cikkekkel, a 

mai viszony okhoz képest, jutányos árak mellett. 

Zsolnai, losonci és buhusi posztók, 
nöi ruhaszövetek, barchettek, szőt-
tesek, chífonok,  gyolcsok, delainek, 
kartonok, Anton Klinger-féle  ha-
risnyák, különböző minőségben, 
gyermekzoknik, nöi harisnyák, nagy 
posztó- és hárászkendök, fejken-
dők, bútorszövetek, ágygarniturák, 
paplanok, mindennemű rövidáruk. 

Szives pártfogást  kér, 
tií-'ztelei tel: 

J A K A B  G Y U L A , 
Odorl ie in , B u l . Heg . F e r d i n á n d No 7. 

Jfajy karácsonyi Vásár! 
pgcgtnbcr J-25-ig. ̂ ^^^ 

Ezen idő alatt az összes raktáron levő árukat 
mélyen leszállított áron fogom 
m 3* ® forgalomba  hozni ® $ ® gg 
Győződjön meg mindenki ró la! 

Szenkovits J . utóda: 

Degró Béla. ? a wam tmmmmmmmmí 

JkJagyérdemü közönség tudomására hozom, hogy Miron Costin 
i « (Tó-utca) 7. szám alatt önálló műhelyet nyitottam, ahol 
elvállalom régi eziist tárgyaknak felújítását,  ezüst késeknek 
a megjavítását, úgyszintén tört aranynak a feldogozását,  vagy 

bármiféle  régi dolgoknak az újonnan feldolgozását, 
régi réz dolgok ezüstözéaét és régi ezüst bearanyozá,-
sát, úgyszintén régi inga, fali  és vekker óra javítását. 

Rossz órákat becserélek. -

Tört aranyat napi áron veszek. 
Szíves pártfogást  kér: 

TBJJSTQr  GreTTL-A. 


